
1

PERFOMANCE COLLECTION

C-ALU3   p. 14 C-TFO2   p. 16 C-TFO1   p. 18 C-TFO1B   p. 20

LIFESTYLE COLLECTION

C-DEVIL   p. 40 C-ANGEL   p. 42 C-CITY   p. 44 C’O   p. 46

VENT-X   p. 22 R&B X-LITE   p. 24 N-FORCE   p. 26 EGG CHANGE/N   p. 28

SCREAM   p. 48

O.D.C.   p. 30 O.D.C.HA.   p. 32 C-2T   p. 34 PUGNO  p. 36
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Technical Features
MULTIPLE POSITION SYSTEM    page  44
MPS² is the innovative nosepiece width and height adjusting system.
L’MPS² è l’innovativo sistema di regolazione in larghezza e in altezza del nasello.
MPS² ist ein innovatives System zur Breiten-und Höheneinstellung der Nasenaufl age.
MPS² c’est un système innovateur de réglage du pont nasal en largeur et en hauteur.

AIR VENTS
Increases fresh air circulation to keep the inner lens dry and fog-free.
Aumentano la circolazione di aria fresca per mantenere asciutta e non appannata la lente interna.
Diese erhöhen die Zirkulation von frischer Luft, um das innere Brillenglas trocken und beschlagfrei zu halten. 
Elles augmentent la circulation d’air frais de sorte que le verre intérieur ne s’embue pas et reste sec.

INTERCHANGEABLE LENS
The quick lens swap system lets you change lenses for different light conditions.
Un rapido sistema di sostituzione vi permette di cambiare le lenti in base alla diversa luminosità. 
Ein Austauschsystem ermöglicht Ihnen je nach herrschenden Lichtverhältnissen den raschen Austausch der Gläser.
Un système de remplacement rapide permet de changer les verres en fonction du type de luminosité.

ADJUSTABLE NOSE PAD AND TEMPLE TIPS    page  45
A thermoplastic nosepiece and temple tips ensure stunning comfort, superior safety protection and morpho-adjustability.
Il nasello e i terminali termoplastici assicurano un comfort sorprendente, massima protezione e adattabilità.
Die thermoplastische Nasenaufl age und die Bügelenden garantieren angenehmen Tragekomfort, höchsten Schutz und individuelle Anpassungsfähigkeit.
Le pont nasal est doté d’embouts thermoplastiques assurant un confort surprenant ainsi qu’une protection et une adaptabilité excellentes.

MEGOL TEMPLE TIPS AND NOSE PAD    page  45
Hydrophilic Megol wicking at nose and temple ensure comfortable fi t during activity or intense humidity. 
Il nasello e le aste in Megol idrofi lico assicurano il massimo comfort durante le attività o in presenza di umidità.
Die Nasenaufl age und die Bügel aus hydrophilischem Megol gewährleisten während den sportlichen Aktivitäten oder bei hoher Feuchtigkeit höchsten Tragekomfort.
Le pont de nez et les branches en Mégol hydrophile garantissent le top du confort pendant les activités sportives ou en présence d’humidité.

OTGOTG

OTG (FOR PRESCRIPTION LENSES)
Is an optical adapter that can be easily inserted or removed behind the lenses.
È un adattatore ottico che può essere facilmente inserito o rimosso dietro alle lenti.
Ist ein optischer Adapter, der mühelos hinter den Gläsern eingesetzt und entfernt werden kann.
Il s’agit d’un adaptateur optique que l’on peut facilement appliquer derrière les verres ou bien les enlever.

GRILAMID FRAME
Grilamid is lightweight, fl exible, strong, durable, anti-corrosion and perspiration-resistant.
Il Grilamid è leggero, fl essibile, forte, di lunga durata, anti-corrosione e resistente al sudore.
Grilamid ist ein leichtes, fl exibles, formfestes, langlebiges und korrosions- und schweißbeständiges Material.
Le Grimalid est un matériau léger, fl exible, robuste, longue durée, anti-corrosion et résistant à la transpiration.

ALUMINIUM AND GRILAMID FRAME
Aluminium and Grilamid pair up to create exceptionally light glasses with visible reduction in frame thickness.
Il connubio Alluminio e Grilamid conferisce all’occhiale massima leggerezza e una visibile riduzione degli spessori della montatura.
Die Vereinigung von Aluminium und Grilamid verleiht der Brille höchste Leichtigkeit und eine sichtbare Verringerung der Fassungsstärke.
L’alliance de l’aluminium et du Grilamid confère aux lunettes une hyper-légèreté ainsi qu’une remarquable réduction de l’épaisseur de la monture.

PHOTOPOLAR LENS    page  46
Model available with revolutionary Photopolar – C NXT® lenses, combining polarization and photochromism in one innovative technology. 
Modello disponibile con le rivoluzionarie lenti Photopolar-C NXT® che combinano polarizzazione e fotocromia in un’unica innovativa tecnologia. 
Das Modell ist mit den revolutionären Photopolar-C NXT® Gläsern lieferbar, die durch eine einzigartige und innovative Technologie Polarisierung 
und Photochromie vereinen. 
Modèle disponible avec les verres révolutionnaires Photopolar-C NXT® alliant polarisation et photochromie en une seule technologie innovatrice. 

NXTNXT®®

PHOTOCROMATIC LENS    page  47
Model available with Photo-C NXT® photochromic lenses, a technology which dynamically controls light transmission. 
Modello disponibile con lenti fotocromatiche Photo-C NXT®, tecnologia che controlla in maniera dinamica la trasmissione della luce
Das Modell ist mit den photochromatischen Gläsern Photo-C NXT® lieferbar, eine Technologie, die auf dynamische Weise die Lichtübertragung kontrolliert.
Modèle disponible avec les verres photochromatiques Photo-C NXT®, une technologie contrôlant la transmission de la lumière de façon dynamique.

POLARIZED LENS  page  47
Model available with Polar-C lenses, polarization fi lters light rays, stopping troublesome refl ections.
Modello disponibile con lenti Polar-C, la polarizzazione fi ltra i raggi di luce bloccando i rifl essi fastidiosi.
Das Modell ist mit Polar-C Gläsern lieferbar, die Polarisierung fi ltert die Lichtstrahlen und blockiert störende Lichtrefl exe. 
Modèle disponible avec les verres Polar-C, où la polarisation fi ltre les rayons lumineux et arrête les refl ets éblouissants.

ANTIFOG TREATMENT
It is clear fi lm on the lenses prevents moisture and fog formation. 
Viene applicata alle lenti una pellicola trasparente che evita la formazione di umidità e appannamento. 
Die Gläser werden mit einer transparenten Folie beschichtet, die eine Feuchtigkeitsansammlung und das Beschlagen verhindert. 
On applique sur les verres un fi lm transparent empêchant la formation d’humidité et de buée.

IMPACT & SCRATCH RESISTANT
Impact resistant lens assure that small objects do not penetrate, avoiding eye damage.
Le lenti antiurto non consentono la penetrazione di piccoli oggetti che possono danneggiare l’occhio.
Die stoßfesten Brillengläser verhindern das Eindringen kleiner Gegenstände, die das Auge schädigen können.
Les verres Impact Resistant empêchent que de petits objets ne puissent pénétrer dans les yeux et provoquer des blessures.

ADDITIONAL LENSES
An extra lens is included in the package.
Nella confezione è inclusa una lente aggiuntiva.
Der Verpackung liegt ein Ersatzglas bei.
Dans la confection se trouve un verre de rechange en dotation.
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MISSION

Denis Menchov, Professional Cycling Team GEOX-TMC, Reconaissance Giro d’Italia 2011, Colle delle Finestre

To be leaders in our market sectors with 
products that represent our tradition of exclusivity, 
of technological innovation and of superior 
performances. To create products that have a 
strong stylistic identity and that transmit a sense 
of belonging to a world in which each product is 
conceived to give the best possible solution to the 
specifi c requirements of athletes and of sports 
lovers alike.  

Essere i leader nei mercati di riferimento con 
prodotti rappresentativi della nostra tradizione 
di esclusività, di avanguardia tecnologica e di 
supremazia nelle prestazioni.
Creare prodotti con una forte identità di stile che 
trasmettano senso di appartenenza ad un mondo 
dove ogni prodotto è concepito per dare la 
risposta migliore alle esigenze specifi che 
dell’atleta e dell’appassionato.

Ein führender Betrieb auf den Referenzmärkten 
sein und Produkte anbieten, die von unserer 
Exklusivität,unserer fortschrittlichen Technologie 
und unseren unübertreffl ichen Performances 
zeugen.
Produkte mit einer starken Stilidentität 
schaffen, die den Zugehörigkeitssinn zu einer 
Welt vermitteln, in der jedes Produkt  auf die 
individuellen Bedürfnisse des Athleten und der 
Sportliebhaber abgestimmt ist. 

Être les leaders sur les marchés de référence 
avec des produits représentant notre tradition 
d’exclusivité,d’avant-garde technologique et de 
suprématie en termes de performances.
Créer des produits de style à forte identité, en 
mesure de  transmettre le sens d’appartenance 
à un monde où chaque produit a été conçu pour 
mieux répondre aux exigences spécifi ques des 
athlètes ainsi que des amateurs.
























































